Roly poly acorn / Ponguri Rorokoro

https://riverofsong.uk/

This Japanese song was published around 1921 Music by Tadashi Yanada and lyrics
by Nagayoshi Aoki. The English translation is by Dany Rosevear.

The ‘whiskered fish’ is a loach, the acorn rolls into a pond rather than a stream.
Find out more about this song at:
http://japanese.about.com/od/japaneseculturl/a/Japanese-Children-Song-Donguri-
Korokoro.htm
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Pown roly poly acorn, rollgd merrily,
Pown from thg mountain and into a stream;

“Hello” said a whiskered fish, “Would you like to play?
W'l bg good frignds and have such fun todag!”
Ponguri korokoro donburiko '
O-ike ni hamalie saa laihen
Pojou ga detekite Konnichi wa
Bolchan issho ni asobimashou

Pear roly poly acorn happily played,
But after a short whilg heg didn’t want to stagy;
He missed theg mountains so he crigd and cried,
Poor whiskgred fishy hg had no idga why!
Ponguri Korokoro gorokonde

ohibaraku issho ni asonda ga

Yappari o-gama ga Koishii to

Naite wa dojou wo Komaraseta
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